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Sepher Eyob (Job) 
 

Chapter 32 
 

Shavua Reading Schedule (45th sidrah) - Job 32 - 33  
 

  AEI@-Z@  ZEPRN  DL@D  MIYP@D  ZYLY  EZAYIE Job32:1 

:EIPIRA  WICV  @ED  IK 

ƒŸI¹‚-œ¶‚ œŸ’¼”·÷ †¶K·‚́† �‹¹�́’¼‚́† œ¶�¾�̧� Eœ¸A¸�¹Iµ‡ ‚ 

– :‡‹́’‹·”¸A ™‹¹Cµ˜ ‚E† ‹¹J 
1. wayish’b’thu sh’losheth ha’anashim ha’eleh me`anoth ‘eth-‘Yob  
ki hu’ tsadiq b’`eynayu. 
 

Job32:1 Then these three men ceased to answer Eyob,  

because he was righteous in his own eyes. 
 

‹32:1›  Ἡσύχασαν δὲ καὶ οἱ τρεῖς φίλοι αὐτοῦ ἔτι ἀντειπεῖν Ιωβ·   
ἦν γὰρ Ιωβ δίκαιος ἐναντίον αὐτῶν.   
1 H�sychasan de kai hoi treis philoi autou eti anteipein I�b;   

 And they were quiet, and three friends his no longer contradicted Job, 

�n gar I�b dikaios enantion aut�n.   

 was for Job righteous before them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MX  ZGTYNN  IFEAD  L@KXA-OA  @EDIL@  S@  XGIE 2 

:MIDL@N  EYTP  EWCV-LR  ET@  DXG  AEI@A 

�́š œµ‰µP¸�¹L¹÷ ‹¹ˆEAµ† �·‚̧�µšµA-‘¶ƒ ‚E†‹¹�½‚ •µ‚ šµ‰¹Iµ‡ ƒ 

:�‹¹†¾�½‚·÷ Ÿ�̧–µ’ Ÿ™¸Cµ˜-�µ” ŸPµ‚ †´š´‰ ƒŸI¹‚̧A 
2. wayichar ‘aph ‘Elihu’ ben-Barak’El haBuzi mimish’pachath Ram  
b’Yob charah ‘apo `al-tsad’qo naph’sho me’Elohim. 
 

Job32:2 But the anger of Elihu the son of Barak’El the Buzite, of the family of Ram 

burned; against Eyob his anger burned because he justified himself  before Elohim. 
 

‹2› ὠργίσθη δὲ Ελιους ὁ τοῦ Βαραχιηλ ὁ Βουζίτης  
ἐκ τῆς συγγενείας Ραµ τῆς Αυσίτιδος χώρας,  
ὠργίσθη δὲ τῷ Ιωβ σφόδρα, διότι ἀπέφηνεν ἑαυτὸν δίκαιον ἐναντίον κυρίου·   
2 �rgisth� de Elious ho tou Barachi�l ho Bouzit�s  

was provoked to anger And Elihu, the son of Barachel, the Buzite, 

ek t�s syggeneias Ram t�s Ausitidos ch�ras,  

of the kin of Ram, of the place of Ausis; 

�rgisth� de tŸ I�b sphodra,  

 and he was provoked to anger against Job exceedingly, 

dioti apeph�nen heauton dikaion enantion kyriou;   

because he sentenced himself as righteous before YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPRN  E@VN-@L  XY@  LR  ET@  DXG  EIRX  ZYLYAE 3 

:AEI@-Z@  ERIYXIE 
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†¶’¼”µ÷ E‚̧˜́÷-‚¾� š¶�¼‚ �µ” ŸPµ‚ †́š´‰ ‡‹́”·š œ¶�¾�¸�¹ƒE „ 
:ƒŸI¹‚-œ¶‚ E”‹¹�̧šµIµ‡ 

3. ubish’losheth re`ayu charah ‘apo `al ‘asher lo’-mats’u ma`aneh  
wayar’shi`u ‘eth-‘Yob. 
 

Job32:3 And his anger burned against his three friends because they had found no answer,  

and yet had condemned Eyob. 
 

‹3› καὶ κατὰ τῶν τριῶν δὲ φίλων ὠργίσθη σφόδρα,  
διότι οὐκ ἠδυνήθησαν ἀποκριθῆναι ἀντίθετα Ιωβ καὶ ἔθεντο αὐτὸν εἶναι ἀσεβῆ.   
3 kai kata t�n tri�n de phil�n �rgisth� sphodra,  

even against the three But friends he was provoked to anger exceedingly, 

dioti ouk �dyn�th�san apokrith�nai antitheta I�b  

 for they were not able to answer contrary to Job; 

kai ethento auton einai aseb�.   

and they established him to be an impious man.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXACA  AEI@-Z@  DKG  EDIL@E 4 

:MINIL  EPNN  DND-MIPWF  IK 

�‹¹š´ƒ̧…¹A ƒŸI¹‚-œ¶‚ †´J¹‰ E†‹¹�½‚¶‡ … 
:�‹¹÷́‹¸� EM¶L¹÷ †́L·†-�‹¹’·™¸ˆ ‹¹J 

4. we’Elihu chikah ‘eth-‘Yob bid’barim ki z’qenim-hemah mimenu l’yamim. 
 

Job32:4 Now Elihu had waited for Eyob with words  

because they were in days older than he. 
 

‹4› Ελιους δὲ ὑπέµεινεν δοῦναι ἀπόκρισιν Ιωβ, ὅτι πρεσβύτεροι αὐτοῦ εἰσιν ἡµέραις.   
4 Elious de hypemeinen dounai apokrisin I�b, hoti presbyteroi autou eisin h�merais.   

And Elihu waited to give an answer to Job, for older than he they were in days. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ET@  XGIE  MIYP@D  ZYLY  ITA  DPRN  OI@  IK  @EDIL@  @XIE 5 

– :ŸPµ‚ šµ‰¹Iµ‡ �‹¹�́’¼‚́† œ¶�¾�̧� ‹¹–¸A †¶’¼”µ÷ ‘‹·‚ ‹¹J ‚E†‹¹�½‚ ‚̧šµIµ‡ † 

5. wayar’ ‘Elihu’ ki ‘eyn ma`aneh b’phi sh’losheth ha’anashim wayichar ‘apo. 
 

Job32:5 And when Elihu saw that there was no answer  

in the mouth of the three men his anger burned. 
 

‹5›καὶ εἶδεν Ελιους ὅτι οὐκ ἔστιν ἀπόκρισις  
ἐν στόµατι τῶν τριῶν ἀνδρῶν, καὶ ἐθυµώθη ὀργὴ αὐτοῦ.    

5 kai eiden Elious hoti ouk estin apokrisis  

 And Elihu saw that there is no answer 

en stomati t�n tri�n andr�n, kai ethym�th� org� autou.   

in the mouths of the three men, and was engraged his anger. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MINIL  IP@  XIRV  XN@IE  IFEAD  L@KXA-OA  @EDIL@  ORIE 6 

:MKZ@  IRC  ZEGN  @XI@E  IZLGF  OK-LR  MIYIYI  MZ@E   

�‹¹÷́‹¸� ‹¹’¼‚ š‹¹”´˜ šµ÷‚¾Iµ‡ ‹¹ˆEAµ† �·‚̧�µšµA-‘¶ƒ ‚E†‹¹�½‚ ‘µ”µIµ‡ ‡ 
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:�¶�̧œ¶‚ ‹¹”·C œ¾Eµ‰·÷ ‚́š‹¹‚́‡ ‹¹U¸�µ‰´ˆ ‘·J-�µ” �‹¹�‹¹�̧‹ �¶Uµ‚̧‡ 
6. waya`an ‘Elihu’ ben-Barak’El haBuzi wayo’mar tsa`ir ‘ani l’yamim  
w’atem y’shishim `al-ken zachal’ti wa’ira’ mechauoth de`i ‘eth’kem. 
 

Job32:6 So Elihu the son of Barak’El the Buzite spoke out and said,  

I am young in days and you are very aged; therefore I held back  

and I was afraid to make known to you my knowledge. 
 

‹6› ὑπολαβὼν δὲ Ελιους ὁ τοῦ Βαραχιηλ ὁ Βουζίτης εἶπεν  
Νεώτερος µέν εἰµι τῷ χρόνῳ, ὑµεῖς δέ ἐστε πρεσβύτεροι·   
διὸ ἡσύχασα φοβηθεὶς τοῦ ὑµῖν ἀναγγεῖλαι τὴν ἐµαυτοῦ ἐπιστήµην·   
6 hypolab�n de Elious ho tou Barachi�l ho Bouzit�s eipen  

And undertaking, Elihu the son of Barachel the Buzite, said, 

Ne�teros men eimi tŸ chronŸ, hymeis de este presbyteroi;   

 younger Forasmuch as I am in time, you are older; 

dio h�sychasa phob�theis tou hymin anaggeilai t�n emautou epist�m�n;   

therefore I was still, fearing to announce to you the of myself higher knowledge.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DNKG  ERICI  MIPY  AXE  EXACI  MINI  IZXN@ 7 

:†́÷¸�́‰ E”‹¹…¾‹ �‹¹’́� ƒ¾š¸‡ Eš·Aµ…̧‹ �‹¹÷́‹ ‹¹U¸šµ÷´‚ ˆ 

7. ‘amar’ti yamim y’daberu w’rob shanim yodi`u chak’mah. 
 

Job32:7 I said, Days should speak, and multitude of years should teach wisdom. 
 

‹7› εἶπα δὲ ὅτι Ὁ χρόνος ἐστὶν ὁ λαλῶν, ἐν πολλοῖς δὲ ἔτεσιν οἴδασιν σοφίαν.   
7 eipa de hoti Ho chronos estin ho lal�n,  

 And I said, that not time It is for speaking; 

en pollois de etesin oidasin sophian.   

 in many but years men have not known wisdom. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MPIAZ  ICY  ZNYPE  YEP@A  @ID-GEX  OK@ 8 

:�·’‹¹ƒ¸U ‹µCµ� œµ÷¸�¹’̧‡ �Ÿ’½‚¶ƒ ‚‹¹†-µ‰Eš ‘·�´‚ ‰ 

8. ‘aken ruach-hi’ be’enosh w’nish’math Shadday t’binem. 
 

Job32:8 But it is a spirit in man, and the breath of the Almighty gives them understanding. 
 

‹8› ἀλλὰ πνεῦµά ἐστιν ἐν βροτοῖς, πνοὴ δὲ παντοκράτορός ἐστιν ἡ διδάσκουσα·   
8 alla pneuma estin en brotois,  

 But there is a spirit in mortals, 

pno� de pantokratoros estin h� didaskousa;   

 and the breath of the almighty is the one teaching.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:HTYN  EPIAI  MIPWFE  ENKGI  MIAX-@L 9 

:Š´P̧�¹÷ E’‹¹ƒ́‹ �‹¹’·™¸ˆE E÷́J¸‰¶‹ �‹¹Aµš-‚¾� Š 

9. lo’-rabbim yech’kamu uz’qenim yabinu mish’pat. 
 

Job32:9  It is not be the great that are wise, nor do the aged understand justice. 
 

‹9› οὐχ οἱ πολυχρόνιοί εἰσιν σοφοί, οὐδ’ οἱ γέροντες οἴδασιν κρίµα.   
9 ouch hoi polychronioi eisin sophoi, oudí hoi gerontes oidasin krima.   
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 not The long-lived are wise as such; and neither do the aged know equity.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IP@-S@  IRC  DEG@  IL-DRNY  IZXN@  OKL 10 

:‹¹’́‚-•µ‚ ‹¹”·C †¶Eµ‰¼‚ ‹¹K-†́”̧÷¹� ‹¹U¸šµ÷́‚ ‘·�´� ‹ 

10. laken ‘amar’ti shim’`ah-li ‘achaueh de`i ‘aph-‘ani. 
 

Job32:10 So I say, Listen to me, I also shall tell what I think.  
 

‹10› διὸ εἶπα Ἀκούσατέ µου, καὶ ἀναγγελῶ ὑµῖν ἃ οἶδα·   
10 dio eipa Akousate mou, kai anaggel� hymin ha oida;   

           Therefore I said, Hear me! and I shall announce to you what I know. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OIF@  MKIXACL  IZLGED  OD 11 

:OILN  OEXWGZ-CR  MKIZPEAZ-CR 

‘‹¹ˆ́‚ �¶�‹·ş̌ƒ¹…̧� ‹¹U¸�µ‰Ÿ† ‘·† ‚‹ 
:‘‹¹K¹÷ ‘Eş̌™¸‰µU-…µ” �¶�‹·œ¾’Eƒ̧U-…µ” 

11. hen hochal’ti l’dib’reykem ‘azin `ad-t’bunotheykem `ad-tach’q’run millin. 
 

Job32:11 Behold, I waited for your words, I listened to your reasonings,  

while you searched out what to say. 
 

‹11› ἐνωτίζεσθέ µου τὰ ῥήµατα· ἐρῶ γὰρ ὑµῶν ἀκουόντων, ἄχρι οὗ ἐτάσητε λόγους.   
11 en�tizesthe mou ta hr�mata; er� gar hym�n akouont�n, 

 Give ear to my sayings! for I shall speak in your hearing,    

achri hou etas�te logous.   

 as far as of which time you should examine the words;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MKN  EIXN@  DPER  GIKEN  AEI@L  OI@  DPDE  OPEAZ@  MKICRE 12 

:�¶J¹÷ ‡‹́š´÷¼‚ †¶’Ÿ” µ‰‹¹�Ÿ÷ ƒŸI¹‚̧� ‘‹·‚ †·M¹†¸‡ ‘´’ŸA̧œ¶‚ �¶�‹·…́”¸‡ ƒ‹ 

12. w’`adeykem ‘eth’bonan w’hinneh ‘eyn l’Yob mokiach `oneh ‘amarayu mikem. 
 

Job32:12 Yes, I listened to you;  

behold, there was none of you that convinced Eyob, or that answered his words. 
 

‹12› καὶ µέχρι ὑµῶν συνήσω, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν τῷ Ιωβ ἐλέγχων,  
ἀνταποκρινόµενος ῥήµατα αὐτοῦ ἐξ ὑµῶν,   

12 kai mechri hym�n syn�s�, kai idou ouk �n tŸ I�b elegch�n,  

and until you shall perceive; and behold, there was no one reproving Job, 

antapokrinomenos hr�mata autou ex hym�n,  

 in answering his words from you, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:YI@-@L  EPTCI  L@  DNKG  EP@VN  EXN@Z-OT 13 

:�‹¹‚-‚¾� EM¶–¸C¹‹ �·‚ †´÷¸�́‰ E’‚́˜́÷ Eş̌÷‚¾U-‘¶P „‹ 

13. pen-to’m’ru matsa’nu chak’mah ‘El yid’phenu lo’-‘ish. 
 

Job32:13 Lest you should say, we have found wisdom; El shall rout him, not man. 
 

‹13› ἵνα µὴ εἴπητε Εὕροµεν σοφίαν κυρίῳ προσθέµενοι·   
13 hina m� eip�te Heuromen sophian kyriŸ prosthemenoi;   

 that you should not say, We found wisdom being added by YHWH.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

:EPAIY@  @L  MKIXN@AE  OILN  IL@  JXR-@LE 14 

:EM¶ƒ‹¹�¼‚ ‚¾� �¶�‹·ş̌÷¹‚̧ƒE ‘‹¹K¹÷ ‹µ�·‚ ¢µš´”-‚¾�̧‡ …‹ 

14. w’lo’-`arak ‘elay milin ub’im’reykem lo’ ‘ashibenu. 
 

Job32:14 For he has not arranged his words against me,  

nor shall I reply to him with your arguments.  
 

‹14› ἀνθρώπῳ δὲ ἐπετρέψατε λαλῆσαι τοιαῦτα ῥήµατα.  -- 
14 anthr�pŸ de epetrepsate lal�sai toiauta hr�mata.  -- 

 man And you commissioned to speak such words.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MILN  MDN  EWIZRD  CER  EPR-@L  EZG 15 

:�‹¹K¹÷ �¶†·÷ E™‹¹U¸”¶† …Ÿ” E’́”-‚¾� EUµ‰ ‡Š 

15. chatu lo’-`anu `od he`’tiqu mehem milim. 
 

Job32:15 They are dismayed, they answered no more; words have departed from them. 
 

‹15› ἐπτοήθησαν, οὐκ ἀπεκρίθησαν ἔτι, ἐπαλαίωσαν ἐξ αὐτῶν λόγους.   
15 epto�th�san, ouk apekrith�san eti,  

 And they were terrified. They answered not any longer; 

epalai�san ex aut�n logous.   

            were old coming from them words. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:CER  EPR-@L  ECNR  IK  EXACI  @L-IK  IZLGEDE 16 

:…Ÿ” E’́”-‚¾� E…̧÷́” ‹¹J Eš·Aµ…̧‹ ‚¾�-‹¹J ‹¹U¸�µ‰Ÿ†̧‡ ˆŠ 

16. w’hochal’ti ki-lo’ y’daberu ki `am’du lo’-`anu `od. 
 

Job32:16 When I had waited, for they spoke not,  

but they stood still and answered no more? 
 

‹16› ὑπέµεινα, οὐ γὰρ ἐλάλησαν· ὅτι ἔστησαν, οὐκ ἀπεκρίθησαν.    

16 hupemeina, ou gar elal�san; hoti est�san, ouk apekrith�san.   

 I waited, for I did not speak, for they stood, they answered not.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IP@-S@  IRC  DEG@  IWLG  IP@-S@  DPR@ 17 

:‹¹’́‚-•µ‚ ‹¹”·… †¶Eµ‰¼‚ ‹¹™¸�¶‰ ‹¹’¼‚-•µ‚ †¶’¼”µ‚ ˆ‹ 

17. ‘a`aneh ‘aph-‘ani chel’qi ‘achaueh de`i ‘aph-‘ani. 
 

Job32:17 I also shall answer my share, I also shall tell my opinion. 
 

‹17› Ὑπολαβὼν δὲ Ελιους λέγει  
17 Hypolab�n de Elious legei 

 And undertaking, Elihu says,  
_____________________________________________________________________________________________

:IPHA  GEX  IPZWIVD  MILN  IZLN  IK 18 

:‹¹’̧Š¹A µ‰Eš ‹¹’̧œµ™‹¹ ½̃† �‹¹K¹÷ ‹¹œ·�́÷ ‹¹J ‰‹ 

18. ki malethi milim hetsiqath’ni ruach bit’ni. 
 

Job32:18 For I am full of words; The spirit within me constrains me. 
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‹18› Πάλιν λαλήσω·  πλήρης γάρ εἰµι ῥηµάτων,  
ὀλέκει γάρ µε τὸ πνεῦµα τῆς γαστρός·   
18 Palin lal�s�;  pl�r�s gar eimi hr�mat�n, olekei gar me to pneuma t�s gastros;   

 Again I shall speak, full for I am of words, destroy for me the wind of the belly;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:RWAI  MIYCG  ZEA@K  GZTI-@L  OIIK  IPHA-DPD 19 

:µ”·™´A¹‹ �‹¹�́…¼‰ œŸƒ¾‚̧J µ‰·œ´P¹‹-‚¾� ‘¹‹µ‹̧J ‹¹’̧Š¹ƒ-†·M¹† Š‹ 

19. hinneh-bit’ni k’yayin lo’-yipatheach k’oboth chadashim yibaqe`a. 
 

Job32:19 Behold, my belly is as wine which has no vent;  

it is ready to burst like new wineskins. 
 

‹19› ἡ δὲ γαστήρ µου ὥσπερ ἀσκὸς γλεύκους ζέων δεδεµένος  
 ἢ ὥσπερ φυσητὴρ χαλκέως ἐρρηγώς.   
19 h� de gast�r mou h�sper askos gleukous ze�n dedemenos  

and my belly is as if a leather bag of sweet new wine bubbling being tied up; 

� h�sper phys�t�r chalke�s err�g�s.   

 and as if the bellows of a brazier tearing forth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPR@E  IZTY  GZT@  IL-GEXIE  DXAC@ 20 

:†¶’½”¶‚̧‡ ‹µœ´–¸ā ‰µU¸–¶‚ ‹¹�-‰µ‡¸š¹‹¸‡ †́š¸Aµ…¼‚ � 

20. ‘adab’rah w’yir’wach-li ‘eph’tach s’phathay w’e`eneh. 
 

Job32:20 Let me speak that I may get relief; let me open my lips and answer. 
 

‹20› λαλήσω, ἵνα ἀναπαύσωµαι ἀνοίξας τὰ χείλη·   
20 lal�s�, hina anapaus�mai anoixas ta cheil�;   

 I shall speak that I shall rest myself in opening my lips.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPK@  @L  MC@-L@E  YI@-IPT  @Y@  @P-L@ 21 

:†¶Mµ�¼‚ ‚¾� �́…́‚-�¶‚̧‡ �‹¹‚-‹·’̧– ‚́W¶‚ ‚́’-�µ‚ ‚� 

21. ‘al-na’ ‘esa’ ph’ney-‘ish w’el-‘adam lo’ ‘akaneh. 
 

Job32:21 I beg you, let me not accept any man’s person,  

nor let me give flattering titles unto man. 
 

‹21› ἄνθρωπον γὰρ οὐ µὴ αἰσχυνθῶ, ἀλλὰ µὴν οὐδὲ βροτὸν οὐ µὴ ἐντραπῶ·   
21 anthr�pon gar ou m� aischynth�,  

            by man For in no way shall I be shamed, 

alla m�n oude broton ou m� entrap�;   

 and in fact, nor from a mortal shall I in any way feel shame.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPYR  IP@YI  HRNK  DPK@  IZRCI  @L  IK 22 

:‹¹’·ā¾” ‹¹’·‚́W¹‹ Šµ”̧÷¹J †¶Mµ�¼‚ ‹¹U¸”µ…́‹ ‚¾� ‹¹J ƒ� 

22. ki lo’ yada`’ti ‘akaneh kim’`at yisa’eni `oseni. 
 

Job32:22 For I do not know how to give flattering titles;  

else my Maker would soon take me away. 
 

‹22› οὐ γὰρ ἐπίσταµαι θαυµάσαι πρόσωπον· εἰ δὲ µή, καὶ ἐµὲ σῆτες ἔδονται.   
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22 ou gar epistamai thaumasai pros�pon; ei de m�, kai eme s�tes edontai.   

 not For I know to admire a person; but if not, even me moths shall devour.  

 


